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RESUMEN

La culturaliteraria y la vida cotidiana(privaday público) del siglo
XVII en Polonia sefundó en el uso bilingúe del latín y el polaco.
Pareceque el papelde latín en la vida cotidianade siglo XVII era
excepcional.Se atestiguaporel hechode la gran popularidadde latín
en los manuscritosprivados.Se puedenencontrarlos diversos textos
latinos (comopor ejemplo discursos,frases,citas, diarios, tratados
políticosy teológicos,la poesía),asícomotextospolaco-latinosen los
que el idioma polacose combinacon el latín (en cartas,copiasde
documentospúblicos y periódicos, diarios y crónicas, poesía
macarrónica,comentariosde autor). Ese tipo de frentesescritasnos
demuestraque el latín estabaen esemomentoeraunalenguaviva en
la culturapolaca.

PALABRAS CLAVE: Cultura latina, literatura polaca antigua,
sociologíaliteraria.

SUMMARY

B oth literary cultureandeverydaylife (private andpublic) of 1 7th
century Poland were founded on bilingual useof Latin and Polish
languages.It seemsthat the role of Latin iii everydaylife of ~
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century Polish noblewas exceptional.It is attestedby the fact of a
greatpopularity of Latin in privateso-calledsilva rerum manuscripts.
One can find there various Latin texts (for example speeches,
sentences,quotations, diaries, political and theological treatises,
poetry), as well as Polish-Latin texts in which Polish languageis
incrusted by Latin (letters, copies of public documents and
newspapers,diaries and chronicles, macaronic poetry, author’s
comments).The analysisof that type of textsieads to conclusionthat
in those days existed fulí consciousnessof functional difference
betweenLatin andPolish.What is more— that kind of writtensources
providesus with the interestingconclusionthat the Latin wasat that
time the living languagein Polish culture.

KEY WORDS: Latin culture, old-Polish literature, socioiogy of
literature

Nie bylo ijednegopomú~dzyninil, który byplynniePO lacinie fíe
¡nówiP~1 — pisal .JacquesAuguste de Thou o poslach poiskich
przyjmowanychw 1573 roku w Pary±u.Mówi4cy PO lacinie Polacy
stali siQ ponoéwtedy przyczynqkonsternacjiwáród nie znaj4cych
obcych jqzyków dworzan paryskich. Spostrze~eniacudzoziemców
podróiuj4cych PO Polsce to cenne fródio wiedzy o tych cechach
naszejkultury, które odró±nialyj~ w jaki~ sposóbod resztyEuropy,
poníewaz ,,nikt nie czul potrzeby pisania o rzeczach día siebie
oczywistych”2. ,,Nieoczywista”dia cudzoziemcówbyla najwyra~niej
ogromna roía laciny w Éyciu Polaków, i to zarówno w ¿yciu
publicznym,jak i prywatnym.Spójrzmyna inneprzekazy:

Cudzoziemcyo Poisce.Relaejei opinie. Wybral i opracowalJan Gintel. TI:

Wiek X-XVII, Kraków 1971,s.163.
2 T. Chynczewska-Hennel,RzeczpospolitaXVIl wieku w oczachcudzoziemców,

Wroclaw 1993,s. 8.
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Girolamo Lippomano - poseíwenecki podró2ujasypo Poisceza
czasów Henryka Walezjusza - w reiacji o Polsce i Polakach
podkreálil,2e ,,jQzyk laciñski jest miQdzy nimi w tak powszechnym
u2ywaniu,2e matojest takich - nietylko miQdzy szlachtq,ale i nawet
pomi~dzymieszczanamii rzemieÉinikami- którzy by go nie znali
plynnienim nie mówili. 54 i tacy - dodajezaskoczony- którzy gladko
pisZ4PO lacinie”3.

Inny cudzoziemiec,Giovanni Paoio Mucante, poczynil w XVI
wieku podobneobserwacje:,,Znajdujesfr w Polsce - pisze - wielu
studentów,nie tylko bowiem ubogaszlachta,ale nawet wieániacy
mieszczanieoddaj4 swoich synów do szkoly, by siQ uczyli PO
lacinie.. .“.4 Na powszechn4znajomoáélaciny, nawetwfród prostych
ludzi, zwraca uwag~ podr&uj4cy PO Poisceprawie sto lat pó~niej
CharlesOgier, francuskidyplomata.W Dziennikupodróiy do Polski
1635-1636 pisze o ,,biednym bednarzu,który znal lacinQ”, dzi

9ki
czemuobaj panowiemogli beztrudusfr porozumieé

5.
Czy mamy zatemprawo s4dzié,~epowszechnaznajomo~élaciny

w Polsce XVI i XVII wieku jest cech~ wyró±niajftc4w ówczesnej
Europie? Niew4tpliwie spora czQsé spoleczeñstwastaropolskiego
mówila, pisalai czytalaPO lacinie. Choéw catej Furopiea±do koñca
XVIII wieku laciny uczonowedlugtego samegosystemu- jak jqzyka
±ywego— polskie szkoly na poziomie frednim, zarówno kolegia
jezuickie,jak i gimnazjaró2nowiercze,najlepiej przygotowywaly,jak
sfr wydaje, mlodziei do sprawnegoposkgiwaniasfr tymjQzykiem -

adepci potrafihi ulo2yé taciñski panegiryk,wyglosié mow~ bogato
inkrustowan4 lacin% bez problemuzagfrbiali sfr te±w laciñskie
almanachy, podr~czniki, traktaty. Te fakty dobrze znane s~
badaczom zajmuj4cym sfr historiq kultury, literatury i szkolnictwa
staropolskiego.Dzfrki owej powszechnejznajomo~ci laciny Polacy

3 Cudzoziemcyo Poisce ..., s.169-l7O. Podkre~leniemoje (JP). UmiejQtno~é
pisanianic sz~aczQstow parzez umieJQtno~ciqmówienia.Zapewnenajlatwiej bylo
posi~Ééumiej9tnoscczytaniaw tymj9zyku.

~ ibidem,s.159.
cytat za: T. Chynczewska-Hennel.RzeczpospolitaXVII wieku w oczach

cudzo¿iemców s.71.
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stosunkowoszybkozapoznawali sfr z dzielami wycbodz4cymi W

tym jfrzyku na ZachodzieEuropy. Przywozilaje do kraju mfrdzy
innymi mlodzie~ szlachecka wracaj4c z modnych wówczas
zagranicznychpodró±yedukacyjnych.Bardzo szybko docieraly do
Potski pisanepo lacinie lub ttumaczonena ten jQzyk, drukowanew
Bazyiei, Monachium,Pradze,Kolonii, Pary~u czy Wenecji ksiq2ki
wybitnych my~licieli i uczonychtegookresu.Swiadczyémo2eo tym
chociaiby recepcja dzieta HiszpanaDiego de Saavedryy Fajardo
Idea de un príncipe politico-christiano. Ten napisany w jQzyku
kastylijskim traktat moralny wyszedl PO raz pierwszy spod prasy
drukarskiejw Mediolaniew 1640roku.Na lacin9 przetffimaczonogo
w roku 1649. Wersjawloskapojawila sfr rok wczeániej,francuska-

dopiero w roku 1668. Dzielo hiszpañskiegopisarzai polityka nie
doczekalosfr polskiegoprzekladu,poniewa¿zwyczajprzekladaniaz
laciny upowszechnil sfr w Polsee dopiero w XVIII wieku.
Dotyczylo to zreszt4 nie tylko laciñskich dziel wspólczesnych
twórców, ale tak±eklasyków antycznych. Takie traktowanie
laciñskich dziel jest, wedlug JerzegoAxera, ,,waznQkonsekwencj4
funkcjonowania laciny jako ~ywegoj9zyka. Oto oryginalne teksty
autorów kiasycznych stosunkowo diugo opieraly sfr próbom
przelo±eniaich na poiski, bo stosunkowodliago czytywanoje do~é
powszechniew oryginaie”6. Tak wfrc z laciñskiej wersji traktatu
Saavedry czerpano obficie najrozmaitsze przyklady z dziejów
rzymskichwraz z interpretacj~hiszpañskiegoautora ju~ w drugiej
polowie wicku XVII. Odwolywali sfr do niego tacy wybitni pisarze
polityczni jak Stanislaw Herakliusz Lubomirski czy Andrzej
Maksymiiian Fredro. Dzielo Fredry, Peristronzata (1660),
skonstruowane jest na wzór Saavedrowskiej !deae principis
christiani, natomiastw laciñskich Monitach (1664) Fredry uczony
Hiszpan wymieniony jest z nazwiska dwa razy, choé, jak ustalila
ostatnio Ewa JolantaGlQbicka, ,,w calym tek~cie mo~na znalúé

6 j~ Axer, “La/ini/as” jako skladnikpolskiejtoisamnoácikulturowej, w: Tradycje

antycznew kulturze europejskiej.Perspektywapolska. Seria ‘Esejei Studia pod
red. J. Axera,OBTA, Warszawa1995,s.77.
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znacznie wfrcej przykladów wplywu hiszpañskiego pisarza i
dyplomaty”7.

Oba wymienionedzielaAndrzejaMaksymiiianaFredry napisane
zostaly po lacinie i cieszyly sfr du24 popularnosci4w ówczesnej
Europie.Wartow tym miejscupodkreáiié,±eFredrojest te±autorem
poiskichPrzyslówmówpotocznych(1658). W literaturzepolskiej a~
do polowy wiekuXVIII mamywybitnych polskichpisarzy,takichjak
Kochanowski, Szymonowicz, Kniainin, którzy tworzyli równie
dobrzepo polsku,jak PO lacinie.Z drugiejjednakstrony, jeszczew
XVIII wieku StanislawKonarskipiszewyl~cznie PO lacinie, i to nie
tylko tekstypolitycznei publicystyczne,alei laciúskiewiersze.

Staropolska dwujQzycznoáó jest interesuj4cym i wyjqtkowym
zjawiskiemna tie europejskim.JerzyAxer pisze:,,W calej panoramie
europejskichkuitur narodowychtrndno znal&é analogfrdo takiej roli
laciny i do takiego sui generis bilingwizmu”. 1 dalej: ,,Wobec
znaczniedluiszegoni” na ZachodzieEuropy utrzymaniasfr laciny
jako ~ywegojQzykaw Rzeczypospoiiteji wobecuzyskaniaprzezniá
rangi jyyka narodowego> narodu szlacheckiego< , mogla ona
pozostaétutaj jQzykiem literackim w takim sensie, w jakim na
Zachodzieprzestalaju±by9 w pocz~tkachXVI wieku”8.

Ale nie tylko kuitura literacka opierala sfr na owej
dwu%zyczno~ci.Okazuje sfr, 2e i na co dzieñ, zarównow ~yciu
publicznym, jak i prywatnym, korzystal polski szlachcicobficie z
laciny. Przygotowanydobrzeprzez szkolQ poslugiwal sfr lacm~na
sejmikachi w trybunale,na weselachi na pogrzebach,sie~gal do niej
przy pisaniu listów, a nawet wtedy, gdy sporz4dzalnajrozmaitsze
notatki nawlasnyu~ytek.

Zajrzyjmy teraz do biblioteczki przecfrtnego
siedemnastowiecznegoziemianina. Z tej to bowiem biblioteki
korzystalna co dzieúprzygotowuj4csfr do wystqpieniana sejmiku,
konstruujqc mowq z okazji jakiego~ rodzinnegoczy publicznego
wydarzenia. Okazuje sfr, ±e,,Swiat ksift2ek polskiego szlachcica,

7 A.M. Fredro,Monitapolirico-moralia,wydaly EJ. GlQbicka i E. Lasociñska,
Warszawa1999.Wprowadzeniedo lektury, s. 9.

J. Axer, op. cit., s. 77.
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maly czy trochQ wfrkszy, byl jak on samdwuj9zyczny”9 . Ksi~ka
laciñska zajmowala wa±n¿~pozycjq w domowych bibliotekach
szlacheckich. Swiadcz4 o tym zachowane inwentarze tych2e
bibliotek, ale talde wskazówki bibliologiezne, jakie szlachecki
gospodarz mógí znale~é w ziemiañskiej encyklopedii .Jakuba
Kazimierza Haura Sklad abo skarbiec znakomiíych sekretów
oekonomiejziemiañskiej (1689). Haurzalecana przyklad,,Saavedry
HiszpanaOekonomfrlaciñska§,,,X. KrzysztofaFischeraOekonomfr
po lacinie” czy ,,TheatrumwszystkiegoSwiataautoraBotera”.

Biblioteka Akademii Krakowskiej. podobnie jak bibiioteki
kolegiów jezuickich, skladala sfr w du~ej mierze z pozycji
laciñskich.Podobniewygl4dalate±bogatabibliotekakrála Zygmunta
Augusta, w której ksiq~ki laciñskie stanowily zdecydowan~
w19kszo~é.Wydajesfr, ±ew tym samymczasiena pólkachbibliotek
hiszpañskichznajdowalosfr ich o wiele mniej. Autor kskgki Libros
y lectura en SalamancadelBarroco a la ilustracion (1650 - 1725) ~0

wymienil ponad 500 pozycji, które na pewno posiadaly wtedy
biblioteki w Salamance.Wéródnich znajdowalysfr ks4~ki laciñskie,
ale byly to przedewszystkimdzielaklasykówgreckich i rzymskich,
m.ín. Horacego,Plutarcha,Seneki, Arystotelesa,Lukana, Pliniusza,
Persjusza;nastQpnie - mowy i panegiryki po~wiqcone Ignacemu
Loyoli, nieliczne traktatyteologicznei prawmczeorazpodr~cznikdo
nauki laciny JuanaLuisaVivesaExercitatio linguae latinae (Basilea
1538).

Stoj~ca na pólce ziemiañskiej biblioteki ksi42ka laciñskabardzo
czQsto byla ksiq~k¿~ pisan~ nie drukowanft. CzQsto tek ,,tworzona”
byla przezsamegowla~ciciela biblioteki lub jego potornkaw trakcie
nauki szkolnej. Do powszechnych zwyczajów szkolnych czy
uníwersyteckich nale±alo bowiem prowadzenie zeszytów
retorycznych,opartychw du~ej mierze na wykladachprofesorskicíi
prowadzonych po lacinie. Wáród laciúskich manuskryptówbyly

J. Axer, ibidem, 5. 78.
10 A. Weruga Prieto, Libros y lectura en Salamanca: del Barraca a la

ilustracion (1650-1725), Salamanca1993.PatrzteÉ: J. CerdaDiaz, Libros y lectura
en la Lorca del siglo XVII, Murcia 1989.
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tak2edzielaprzepisanez druków, co wi~e sfr z kolejn4 interesujqca,,
choéosobliw4cech4staropolskiejkultury - jej rQkopiámiennoáci4.To,
±edu2a cz~áé literatury i paraliteraturyXVI i XVII wieku nie
przeznaczonabyla w ogóledo druku— kq2ylaw licznych odpisach,a
pod pras~ drukarsk4trafila dopiero w naszychczasach— ma w tej
chwili olbrzymie znaczenie día badañ zwi4zanych z
zainteresowaniami,upodobaniami, stanem wiedzy, a nawet
osobowo~ciq szesnasto- czy siedemnastowiecznegopolskiego
szlachcica.

Día prowadzonychtu rozwa±añwa2nejest, 2e nawet prywatne
notatki — nie przeznaczonedo druku, spontaniczne,nie podiegaj4ce
konwencjom styiistycznym czy rygorom wypowiedzi publicznej,
zbli2onezatemdo mowy codziennej— peinebyly laciny. 1 ten fakt
jest potwierdzenicm spostrze2eú podró2uj4cych po Polsce
cudzoziemcówo wyj4tkowej roii laciny tak~e w codziennyin~yciu
Polaków.Z takim materialemmamy do czynieniaw rQkopisachtypu
silva rerum.

Silva rerum (w spolszczonejformie : sylwa) to obszemykodeks
skladaj4cysfr z prawdziwego,,lasurzeczy”: dokumentówrodzinnych
i publicznych,listów, mów, fragmentówobszemiejszychtraktatówi
utworów literackich, wypisów retorycznych, wierszy, przepisów
kulinarnych i recept medycznych, notatek genealogicznych i
diariuszy,zabawnychdykteryjek,wlasnych sq4ów i spostrze±eñ.W
polskichbibliotekach i archiwachzachowalosfr sporotakich ksiag,
czQsto jednak pozbawione S4 one najbardziej nara±onychna
zniszczeniekart tytulowych, a co zatym idzie - trudno nierazustalié
ich proweniencj~. Badacze dziewfrtnastowieczni i z poczqtków
dwudziestegowieku nadawali tym kodeksom tytuly takie jak
miscellanea , varia lub po prostu ,,materialy do...”. Do sylw
wpisywano to, co wydawalo sfr wa~ne, warte zapamiQtania,co
podobalosfr lub moglobyé wykorzystaneprzy konstruowaniumów,
pisaniulistów, uldadaniuwierszy. Mial takQ ksfrgQ w swoim dworku
prawieka±dyziemiañskigospodarz11~

11 Por. J. Partyka,R«kopisydworu szlacheckiegodobystaropolskiej,Warszawa

1995.
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Sylw~ pisano, ale i komponowano z najrozmaitszychtekstów
kr~zqcych w listach, przekazywanychosobi~cie podczasodwiedzin
s4siedzkich czy na sejmikach. Mamy tu wfrc do czynienía z
materialemokoliczno~ciowym,ulotnym, tak2etakim, któregonigdzie
índziej nie spotkamy. Z tych wzgfrdów interesuj~ce wydaje sfr
prze~ledzenie, w jaki sposób i w jakim wymiarze przy
komponowaniu(pisaniu,redagowaniu)owych domowychr~kopisów
korzystanoz laciny.

W niemalwszystkichzachowanychdomowychksie~gachspotkamy
sfr z zapisywanymi PO lacinie datami12 i komentarzami na
marginesachw rodzaju: observa , lego, notabile, notandum czy
probavi w przypadku receptmedycznych. Na kartach tytulowych
podawanopo lacinie informacjQ,z czyjej biblioteki pocbodziksiqika,
np.Ex libris Martini Dzialy¡iski CapitanelNaclensis. laciñskie frazy
czQstopodkre~lanow tekgcie,nietylko wtedy, gdy bylo to przyslowie
czy cytat.

Domowi skryptorzy zamieszczaliw swych ksfrgach zarówno
tekstyw caloécilaciñskie,jak i teksty polskie ,,intarsjowane”lacinq,
Poza tym znajdziemy w nich, zaopatrzone czQsto w polskie
odpowiedniki-tlumaczenia,wiersze laciñskie i laciñsk~ prOzQ, a
tak±e arcyciekawe slowniczki polsko-laciñskie i zestawienia
przyslów,sentencji,cytatóww obujQzykach.

W~ród tekstów w calo~ci laciáskich mo~emywyr&nié: mowy,
wypisy z zeszytówretorycznych(najcz~ciej S4 to zbiory sentencji
czy cytatówi przykladyz historii, któreslu2yly celompraktycznym-

pomagalyulo±yémow~ i podeprzeéjq odpowiednimiargumentami,
napisaé iist, skomponowaé wiersz), nastQpnie - inskrypcje,
prognostyki, diariusze, kroniki rodzinne 1 publiczne, teksty
teologiczne i polityczne, literatur~ pfrkntt recepty medyczne,
fragmentypodrQczników.

Znacznacz&é materialów,które trafialy do sylw, pisanabyla PO
polsku z mniej lub bardziej licznymi wtrQtami laciñskimi. Cz9sto

12 ZdarzalosiQ to nawetw sylwachkobiecych,choékobiety naogól nie znaly

laciny. Jednaze skryptorekpowszechniestosowalana przyklad form ~ deccbra,
/Rkp. Biblioteki Kómickiej sygn. 1125/.
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proporcja laciny do j~zykapolskiegowynosijak jedendo trzech,ale
zdarzaj4 sfr fragmenty,w którychlacinawr~czprzewaza.

Wáród takich poisko-laciñskich fragmentów domowych
rQkopisów m&na wyrozrnc: mowy i listy, odpisy dokumentów
publicznych oraz ulotnych i seryjnych gazetek,diariusze i kroniki
rodzinne,wreszcie,bardzo interesuj4cewlasne uwagi i rozwa2ania
autora(skryptora),takiejak naprzykladkomentarzedo wydarzeñ,o
których na bie2~co donosilaprasa. Wáród mieszanychj9zykowo
tekstów znajdziemy takÉe literatur~ pfrkna~, mfrdzy innymi
makaronicznewiersze.

Uwagi wlasne i rozwa~aniaautorawydaj4 sfr byé tu najbardziej
interesuj4ceze wzglQdu na naturalno~é i spontaniczno~ézapisów.
Szlacheckasilva rerumjest jednymz niewielu ±ródel,którymmo~na
zadaépytanie, jakim jQzykiem mówila siedemnastowiecznapolska
szlachta.Z tegopunktuwidzenianajbardziejwartoáciowe54 wszelkie
osobiste wynurzenia, drobnezapiski-komentarzena marginesach,
rozmaitefacecjei opowiastki,które zawsze,niezale±nieod czasu,w
jakim powsta4majq, w sobie du~o cech mowy potocznej.Je~li w
przypadku mów, tekstów literackich, a nawet diariuszy mamy do
czynienia, choé PO cz~ci, z konwencjonalnymisformulowarnamí1
przy%tymi powszechnieschematami,tutaj ograniczaj4sfr one do
minimum. Dzfrki analizie takichzapiskówmo2emyzorientowaésfr,
jakim jQzykiemporozumiewywanosfr na co dzieñi jakie bylo w nim
miejscelaciny.

Talde wszelkie inne zgromadzonew szlacheckiej silvae rerum
materialy, takie jak mowy, listy, diariusze, kroniczki, odpisy
dokumentówitp. stanowi4doskonalefródio do badañnad stopniem
znajomo~cilaciny (a przy okazji i kultury antycznej)i sposobemjej
ftrnkcjonowaniaw j~zyku poiskim w koñcu XVI, w XVII i w 1
polowieXVIII wieku (wtedybowiemr~kopi~mienneksfrgi tegotypu
byly bardzopopularne).

WstQpna analiza tych fragmentów sylw, które wydaj~ siQ

najbardziej spontaniczne i pozbawione konwencji (a wi~c
najrozmaitszychspostrze~eñodautorskich,komentarzy i zapisów
dotycz4cych±yciarodziny) pod k4temfunkcji, jakie spelniaw nich
lacina,prowadzido nastQpuj4cychwniosków:
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Skryptorzy najwyra~niej mieli ~wiadomo~éistnienia ró2fic
funkcjonalnych pomiQdzylacin4 a jQzykiem polskim. Pewnezapisy
mogly bowiemzaistnieétylko po lacinie, inne - tylko po polsku. W
jeszcze innych mieszano oba j9zyki w dowolnych proporcjach.Te
wnioski, byé mo2e zbyt szybko sformulowane, wymagaj~
potwierdzeniaw bardziej szczególowychbadaniach.

Po lacinie prowadzonokroniczki rodzinne i publiezne o czysto
informacyjnym charakterze. Krótkie zapiski dotycz4ce wa~nych
wydarzeñz ~yciaprywatnegoi publicznegoPO razpierwszypojawily
sfr w annalachi ksfrgachkanceiaryjnych- ~wieckichi k&cielnych -

pocz4tkowona marginesach,p&niej na wolnych kartach. Ksfrgi te
sporz4dzanopo lacinie, w zwi4zku z czym owe marginalia pisane
byly taidew tym jQzyku. Byé mo~ep&niejszelaciñskiekroniczki, z
jakimi mamy do czynieniaw sylwach,kontynuowalytQ tradycjQ.

W zapiskachdotycz4cychurodzin, ~lubówi ~miercikorzystanoz
laciñskich formul modlitewnychi zwrotów religijnych. Stosowane
one byly powszechniew obrz~dowoáci ko~cielnej w zwi4zku z
udzielaniemi przyjmowaniemsakramentów.Msze odbywaly 51Q PO
lacinie, PO lacinie tak2emodionosfr. Wydaje sfr zatemnaturaine,2e
w sytuacjachszczególniepodnioslychprzywolywano w domowych
ksfrgachtewla~nie lacir½kieformuly.

W rozwa~aniach na temat bie2~cego iycia politycznego
publieznegou2ywanolaciñskichzwrotów prawniczych.Zwroty takie
czQsto spotyka sfr w dokumcntach pochodzqcychz kancelarii
króiewskiej , a nawet w diariuszachsejmowych. St~d, byé mo~e,
przenoszonojedo mowy potocznej.

Wydaje sfr, ~eposlugiwanosfr zwrotami laciñskimi w przypadku
brakuadekwatnychpolskichodpowiednikówprzywyra2aniuodczué
formulowaniu pojQé abstrakcyjnych.Czasemzwi4zanne jest to z
daieniem do uzyskania maksymainej precyzji przy uiyciu
minimalnych ~rodków jQzykowych (próba zastajijenia laciúskicgo
zwrotu czy wyra2enia polskim prowadzilaby do znacznego
przedlu2eniawypowiedzi). Ciekawych obserwacji tego typu mog~
dostarczyéslowniczki polsko-laciúskie,w których jedno laciflskie
slowobywazastQpowanecalympolskimzdaniem.
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Obserwacjaflmkcji skladniowychwtrQtów laciñskicbprowadzido
wniosku, ±elaciñskie wtr4cenia nie zaklócaja,polskiej skladni. W
polsk4 konstrukcjQ zdania wstawia sfr laciñskie slowa mb cale
laciñskie konstrukcje(np. laciñski ablativus czy te±tzw. genetivus
qualitatis, który zachowal sfr we wspólczesnejpolszczy~nie w
postaci u~ywanegojeszcze,choé rzadko, frazeologizmu: ,,czlowick
wielkiego serca”). Czasemzestawia sfr obok siebie na zasadzie
powtórzcnia laciñskie i poiskie slowo w tej samej formie
gramatycznej.Spotkaé mo2na te2 zdania wspólrz~dnie zlo±onez
dwóch zdañ - polskiego i laciñskiego - pol4czonych laciñskim
spójnikiem.

Znajomo~é laciny musiala byé powszechna, skoro tyie jest
laci#iskich i laciñsko-polskichtekstáww rqkopisachtak popularnych
w szlacheckichdworach i dworkach.Wydaje sfr oczywiste,~e owe
tekstynie znalazlybysfr w domowychksfrgach,gdyby pozostawaly
niezrozumialedía ich wla~cicieli. Natomiastfakt, 2e korzystano z
laciny tak2e przy wyra2aniu najbardziej osobistychdoznañ i przy
komentowaniuwydarzeñ,~wiadczyo tym, ~ebyl to j~zyk 2ywy, ~e
funkcjonowal równie dobrzew 2yciu publicznym,jak i prywatnym,
±ebyl, jak zauwa2ylw swej relacji z podró2ypo PolsceGirolamo
Lippomano, ,,w powszechnymu±ywaniu”.Fo lacinie pisal, czytal
mówil polski szlachcic,alete2my~lal w tymj~zyku.

Ówczesna Rzeczpospolitabyla pañstwem wielokulturowym
wielojQzycznym.Lacin4poslugiwalisi~wszyscy.

,,Pojmuj4c siebiejako naród - piszeAxer - a ojczyzn~jako zbiór
praw i przywilejówprzysluguj4cychwolnym obywatclom,zbudowala
szlachtapolska pañstwo,w którym roía laciny nie byla ani prost4
kontynuacj4 kultury humanistycznej,ani bezpo~rednim skutkiem
kontrreformacyjnejofensywy Ko~ciola [...].Trudno przeceniéwag~
tegosarmackiegomówieniapo lacinie”

13.

13 j~ Axer, “La/ini/as” w historii i wpamiccí hiseorycznejEuropy Érodlcowo-

wschodniej (Paradoksyciqgla=cii nieciqglok¡), w: ,,Lacina w Polsce”. Zeszyty
Naukowepod red. J. Axera,zeszyt 1-2: Mi9dzy Siavia Latina i SíaviaOrthodoxa,
Warszawa1995, sSS.
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